
پرسش ۲۲۲: چگونه شیطان ایوب(ع) پاک را لمس نمود؟ 

الـسؤال/ ٢٢٢: بـسم الله الـرحـمن الـرحـیم، والحـمد 1 رب الـعالـمین، وصـلى الله 
على محمد وآل محمد الأئمة والمھدیین وسلم تسلیماً. 

السـلام عـلى بـقیة آل محـمد، كـیف وصـل الشـیطان (لـعنھ الله) إلـى أیـوب الـطاھـر 
(ع) لیمسّھ، وكیف كان المس؟ وما المغتسل البارد والشراب ؟ 

ھـل ھـناك صـلة لـلآیـات الأول مـن سـورة (یـس) أخّـص بـطائـفة مـعینة مـن طـوائـف 
المسـلمین ؟ الآیـة: ﴿لاَ الـشَّمْسُ یـَنبغَِي لـَھَا أنَ تـُدْرِكَ الْـقمََرَ وَلاَ الـلَّیْلُ سَـابـِقُ الـنَّھَار ۚ 

وَكُلٌّ فيِ فلَكٍَ یسَْبحَُونَ﴾([55]). 
ھُ عَـلىَ  أرجـو إلـقاء الـضوء عـلى آیـات (الـصیحة) فـي سـورة یـس، الآیـات: ﴿إنَِّـ
جْـع  مَاءِ ذَاتِ الـرَّ ةٍ وَلاَ نـَاصِـرٍ * وَالـسَّ ـرَائـِرُ * فـَمَا لـَھُ مِـن قُـوَّ رَجْـعِھِ لـَقاَدِرٌ * یـَوْمَ تُـبْلىَ السَّ

دْعِ﴾([56]).  * وَالأْرَْضِ ذَاتِ الصَّ
والسلام على بقیة آل محمد، بلغوا سلامي إلى السید الامام (ع) . 

المرسل: السلماني الذري 

بـسم الـله الـرحـمن الـرحـیم، والحـمد لـله رب الـعالـمین، وصـلی الـله عـلی محـمد وآل 
محمد الأئمة والمهدیین وسلم تسلیمًا. 

سـلام بـر بـاقی مـانـده ی آل محـمد(ع). چـگونـه شیطان که لـعنت خـدا بـر او بـاد، بـه یعقوب 
پــاک رسید تــا او را لــمس نــماید و این لــمس کردن چــگونــه بــود؟ «مغتســل بــارِد و 

شراب» (شوینده ی خنک و شراب) چیست؟ 
آیا آیات اول سـوره ی «یس» ارتـباطی بـا گـروه خـاصّی از مسـلمانـان دارد: « خـورشید را 
نسـزد که بـه مـاه رسـد و شـب را نسـزد که بـر روز پیشی گـیرد و هـمه در فلکی شـناورنـد 

 .([57])«



تـقاضـا دارم نـورِ آیات (صیحه) زیر را در سـوره ی طـارق بـرای مـا تبیین کنید: « مسـلماً او 
بـه بـاز گـردانـیدنـش تـوانـا اسـت * روزی که رازهـا آشکار می شـود * او را نـه نـیرویی اسـت و نـه 

یاوری * قسم به آسمان بارنده * قسم به زمینِ رویان شکاف خورده »([58]). 
و سلام بر باقی مانده ی آل محمد. سلام مرا به سید(ع) برسانید. 

فرستنده: سلمانی ذری 

الـجواب: بـسم الله الـرحـمن الـرحـیم، والحـمد 1 رب الـعالـمین، وصـلى الله عـلى 
محمد وآل محمد الأئمة والمھدیین وسلم تسلیماً. 

ج س١: الشـیطان ھـو الشـر والـظلمة، والشـر یـمكن أن یـمس الـروح فیسـبب 
اضــطرابــھا كــالــجنون أو الــضلال، أو یــمس الجســد والأجــسام فیســبب فــسادھــا أو 
ھـلاكـھا، والـذي مـس أیـوب مـن الـنوع الـثانـي وھـو امـتحان مـن الله سـبحانـھ وتـعالـى 
لــعبده أیــوب وتــبیكت لإبــلیس الــلعین الــذي اعــتبر أنّ عــبادة أیــوب وشــكره لأجــل 
الـمصلحة والـمنفعة ومـع ذھـابـھا یـذھـب شـكره، ولـكن أیـوب مـع ھـلاك مـالـھ وولـده 
ومـرضـھ شـكر الله فـلم یـكن قـول أیـوب (ع) بـعد أن ھـلك مـالـھ وولـده وسـقم جسـده إلاّ 
(عـریـانـاً جـئت لھـذه الـدنـیا، وعـریـانـاً أعـود شـكراً لـك یـارب عـلى عـدلـك)، وكـانـت ھـذه 
الـكلمات مـن أیـوب نـصراً فـي مسـیرة الإنـسان إلـى الـكمال ومغتسـلاً بـارداً وشـرابـاً فـیھ 
شـفاء مـن كـل داء فـي ھـذه الـدنـیا وحـربـة غـرسـت فـي قـلب الشـیطان وقـربـت زمـن 

ھلاكھ. 
أحمد الحسن 

پاسخ: 
بسم الله الرحمن الرحیم 

و الحـمد لـله رب الـعالمین، و صلی الـله علی محـمد و آل محـمد الائـمة و المهـدیین و 
سلم تسلیماً. 

شیطان، هـمان شـرّ و ظـلمت اسـت. شـرّ می تـوانـد روح را لـمس نـماید و بـاعـث مـضطرب 
شـدن آن مـانـند جـنون یا گـمراهی شـود یا می تـوانـد بـه جسـد یا اجـسام بـرسـد و آنـها را فـاسـد 



نــماید یا هــلاک کند. شــری که ایوب(ع) را لــمس کرد، از نــوع دوم بــود که امــتحانی از 
جـانـب خـدای سـبحان و مـتعال، بـرای بـنده اش ایوب(ع) می بـاشـد و بـه ابلیس لعین که 
گـمان می کرد، عـبادت ایوب(ع) و شکرگـزاری او بـه جهـت مـصلحت و مـنفعت اسـت که بـا 
رفـتن این مـنافـع، شکرگـزاری ایوب(ع) هـم تـمام می شـود، نـشان داده شـد. ولی ایوب(ع) 
علی رغـم از بین رفـتن مـال و فـرزنـدانـش و علی رغـم بیماریش، بـاز شکر خـدا گـفت و پـس از 
نـابـودی مـال و فـرزنـدانـش و گـرفـتار شـدن بـا بیماری، سخنی جـز عـبارات زیر بـر زبـان 
نیاورد: «عـریـانًـا جـئت لهـذه الـدنـیا، وعـریـانًـا أعـود شـکرًا لـك یـا رب عـلی عـدلـك» (بـرهـنه بـه 
این دنیا آمـدم و بـرهـنه بـازمی گـردم . شکر و سـپاس شـایسته ی تـو اسـت ای پـروردگـار بـرای 
عـدالـتت). این کلمات از ایوب(ع)، پیروزی ای در طی مسیر انـسان بـه سـوی کمال بـود؛ 
این کلمات درحقیقت، آبی خنک و نــوشیدنی (مغتســلاً بــارداً و شــرابــاً) بــود که در آن، 
شـفای هـر دردی در این دنیا اسـت و حـربـه ای اسـت که در قـلب شیطان کاشـته می شـود و 

زمان نابودی اش را نزدیک می سازد. 
احمد الحسن 

 ******

[55]- یس: 40.
[56]- یس: 12 – 8.

[57] - یس: 40. 
[58] - طارق: 8 تا 12.


